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۱۷۶-۱۶۸آ  ی ا ت



ٰۤاَیُّہَا ُی اک ل وۡاالنَّاس  بًاحَللًُٰالۡۡرَۡضُِفیِمِمَّ ُۖ ُ۫ ُ طیَِّ وۡالَُۡوَّ وُٰتَتَّبعِ  ط  تُِخ 

یۡطٰنُِ َّہُ ۫  ُالشَّ ُلَک مُۡانِ و  ُعَد  بیِنۡ  َّمَا﴾۱۶۸﴿مُّ مُۡانِ ر ک  وُِٓۡیَاۡم  اَنُۡوَُالۡفَحۡشَآءُِوَُباِلسُّ

وۡل وۡا وۡالَہ م ُقیِۡلَُاذَِاوَُ﴾۱۶۹﴿تَعۡلَم وۡنَُلَُۡمَااللّٰہِعَلیَتَق  وۡاقَال ُاللّٰہ ُانَزۡلََُمَا ُاتَّبعِ 

ُشَیۡئًایَعۡقلِ وۡنَُلَُۡاٰبآَؤ ہ مُۡکاَنَُلَوُۡاَوَُ۫  ُاٰبآَءَناَعَلَیۡہُِاَلۡفَیۡنَامَا ُنتََّبعِ ُبلَُۡ لَُۡوَّ

وۡنَُ وۡاالَّذِینَُۡمَثَلُ وَُ﴾۱۷۰﴿یَہۡتَد  ُالَّذِیُۡکَمَثَلُِکَفََ  ُع ُیَسۡمَُلَُۡبمَِایَنۡعِق  الَِّۡ

ُد عَآءًُ ُ۫  ُندَِآءًُوَّ م   ُص  مُۡع مۡ ُب کۡم  ٰۤاَیُّہَا﴾۱۷۱﴿یَعۡقلِ وۡنَُلَُۡفَہ  ک ل وۡااٰمَن وۡاالَّذِینَُۡی

بٰتُِمِنُۡ وۡاوَُرَزَقۡنٰک مُۡمَاطیَِّ مُۡانُِۡلِلّٰہِاشۡکُ   نۡت  وۡنَُایَِّاہ ُک  َّمَا﴾۱۷۲﴿تَعۡب د  انِ

مَُ مَُوَُالۡمَیۡتَۃَُعَلَیۡک م ُحَََّ ُِلَحۡمَُوَُالدَّ ُا ہلَُِّمَا ُوَُالۡخنِۡزیِرۡ ُِبہِ  فَمَنُِۖ ُاللّٰہِلغَِیرۡ

ُ َّ ُباَغُ غَیرَُۡاضۡط  ُ۫  ُعَلَیۡہُِاثِمَُۡفَلَُ عَاد ُلَُۡوَّ ُاللّٰہَانَِّ ُغفَ وۡر  حیِۡم  ُ﴾۱۷۳﴿رَّ الَّذِینَُۡانَِّ

م وۡنَُ ُیَشۡترَ وۡنَُوَُالۡکِتٰبُِمِنَُاللّٰہ انَزۡلََُمَا ُیکَۡت  ۖ قَلیِۡلًُثمََنًابہِ 



ٰۤئکَُِ وۡنہِمُِۡفیُِۡیَاۡک ل وۡنَُمَاا ول ُب ط  لَُۡوَُالۡقیِٰمَۃُِمَُیوَُۡاللّٰہ ی کلَِّم ہ م ُلَُۡوَُالنَّارَُالَِّۡ

مُۡوَُۖ ُ۫ ُ ی زکَِّیۡہمُِۡ ُلَہ  ُعَذَاب  ٰۤئکَُِ﴾۱۷۴﴿اَلیِۡم  االَّذِینَُۡا ول للَٰۃَُاشۡترََو  الضَّ

ُِالۡعَذَابَُوَُباِلۡہ دٰی ۃ ُذٰلکَُِ(۱۷۵﴿النَّارِعَلیَاَصۡبرََہ مُۡفَمَا ُُۖ باِلۡمَغۡفََِ باَِنَّ

ُالۡکِتٰبَُنزََّلَُاللّٰہَ ُوَُ۫  باِلۡحَقِّ ُِالۡکِتٰبُِفیِاخۡتَلَف وۡاالَّذِینَُۡانَِّ شِقَاق ُیُۡلَف

﴾ُ٪۱۷۶﴿بَعِیۡدُ 
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ف
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 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
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 ت
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آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



 نئی 

 

طا ت  ( مسلمہ) آ مت

 

 -کو خ

 

  کاشہاد ت

 

  ہونے مرتبے علی آ لناس کےآ س آ مت

 

ز

 

ی
پرفا

 مہ بعد کے 

 

 کی د

 

د آ ر یون کی تفصیل    آ ن

ِ 

 

 بن کر کےحقیقی  مصدآ قو سط آ سلام میں مکمل د آ خل  ہو کر  آ و ر   آ مت

 

علی شہاد ت

ر یضہ سر آ نجام د و 
ف
آ لناس  کا     

 

 

ا    ۱۴۲آ  ی ا ت

 

۲۸۳ی

 مے

 

 کے د

 

آ مت

 علی آ لنا

 

س شہاد ت

ر یضہ
ف
کا 

 

 

حج ،د جہا، صبر، نمار

مآ و ر  عمرہ کے آ حکا

 توحید
ٔ
عقیدہ

(ر و ح)ر  نیکی کا تصو

 کے 

 

معاشرت

مختلف آ حکام

جہاد  ، آ نفاق آ و ر  حج

-کے آ حکام

لبہکامل آ سلام کا مطا

 ی د  معاشرتی

 

ر
م

آ حکام

ی لاء  آ ،یتامیٰ،شرآ ت  

..حیض، مہر،نکاح

جہاد   آ و ر  آ نفاق

 کر 

 

کا د

چوتھی مرتبہ

 

 

معاملات

، ر ہن

 

ر ض
ق
سود  ، 

کے آ حکام

خلال  و  حرآ م

کے آ حکام 



ُ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  ی

اُفیُِک ل وۡاُ الۡۡرَۡضُِمِمَّ

بًاحَللًُٰ طیَِّ

ُ وۡاُوَّ لَُۡتَتَّبعِ 

وٰتُِ ط  یۡطٰنُِخ  الشَّ

ُ َّہ  لَک مُۡانِ

ُ بیِنۡ  ُمُّ و  عَد 

ُلَک ُ َّہ  یۡطٰنِ۫  ُانِ وٰتُِالشَّ ط  وۡاُخ  ُلَُۡتَتَّبعِ  بًا۫  ۖ ُوَّ اُفیُِالۡۡرَۡضُِحَللًُٰطیَِّ ُک ل وۡاُمِمَّ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  ُِمُۡی ب ُمُّ و  ُ﴿عَد  ﴾۱۶۸ُینۡ 

د و  قدمون کا د ر میانی فاصلہ-خُطوة

!آ ے لوگو -

      آ س -

 

 مینمیں سے کھاو

 

  میں ے   جو  ر

لال  آ و ر  ی ا کیزہ-
خ

آ و ر    نہ تم پیرو ی کرو  -

 کے نقش قدم کی-

 

شیطان

تمہار ے  لیے و ہ یقیناً -

ھلا د شمن ے -

ک

آ ی ک 

(خ ط و )

}نقشِ قدم، ر آ ستہ ،(Step)قدم {



لال آ و ر  ی ا ک چیزیں ہیں آ ! لوگو
 مین میں جو خ

 

  آ و ر  ر

 

نہیں کھاو

 کے بتائے ہوئے ر آ ستون پر نہ چلو

 

ھلا د شمن ے شیطان

ک

و ہ تمہار آ  

وُۡ ُلَُۡتَتَّبعِ  بًا۫  ۖ ُوَّ اُفیُِالۡۡرَۡضُِحَللًُٰطیَِّ ُک ل وۡاُمِمَّ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  وٰتُِی ط  اُخ 
﴿ُ بیِنۡ  ُمُّ و  ُلَک مُۡعَد  َّہ  یۡطٰنِ۫  ُانِ ﴾۱۶۸ُالشَّ

O mankind! Eat of that which is lawful and wholesome in
the earth, and follow not the footsteps of the devil. Lo! he
is an open enemy for you.



 سے آ جتنات  کا حکم 

 

شرک کی آ ی ک آ و ر  صور ت

oد یتے  

 

ا م پر کوئی جانور  چھور

 

 تھا کہ بتون کے ی

 

ا  و ہ حرآ م ، تھے عرت  میں یہ ر و آ ح

 

 بح کری

 

جس کو د

 کے کچھ  ) تھےسمجھتے 

 

 ر سوم و  ر و آ ح

 

 ظہور  آ ن

 

(تھے ی ا قی آ ی  ی آ سلام کے بعدآ ثرآ ت

o "کو کھا 

 

  و  ی ا کیزہ چیزیں ہیں آ ن

 

ز

 

ی
 مین کی چیزو ن میں سے جو جا

 

 کے نقش قدم ر

 

  آ و ر  شیطان

 

و

"کی پیرو ی نہ کرو  

oآ لو 

 

  د

 

 تمام ی ا بندیون کو تور

 

 آ و ر  جاہ لانہ ر سمون کی بناکھانے پینے کے معاملے میں آ ن

 

 ماّ ت
ہ
 پر  جو تو

لگی ہوئی ہیں۔ 

oکے نقش قدم کی پیرو ی سے مطلب یہ ے  کہ تم نے آ پنے 

 

 جی سے محض آ پنے مشرکانہ شیطان

 کی کوئی شر

 

 کے تحت جو خلال و  حرآ م ٹھہرآ  ر کھے ہیں آ ن

 

عی سند نہیں ے ، بلکہ یہ ر آ ہ توہمات

د آ  کی

 

 نے سجھائی ے  آ و ر  تم نے آ س کی پیرو ی میں خ

 

  کی ہوئی چیزو ن کو حرآ م تمہیں شیطان

 

ز

 

ی
 جا

 کر کے

 

لت

 

د آ  کے حق تحریم و  تحلیل میں مدآ خ

 

 شرک کے مرکب  ہوئےٹھہرآ  لیا آ و ر  آ س طرح خ

ُلَک ُ َّہ  یۡطٰنِ۫  ُانِ وٰتُِالشَّ ط  وۡاُخ  ُلَُۡتَتَّبعِ  بًا۫  ۖ ُوَّ اُفیُِالۡۡرَۡضُِحَللًُٰطیَِّ ُک ل وۡاُمِمَّ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  ُِمُۡی ب ُمُّ و  ُ﴿عَد  ﴾۱۶۸ُینۡ 



َّمَاُ انِ

ر ُ مُۡیاَۡم  ک 

وُِٓۡ باِلسُّ

الۡفَحۡشَآءُِوَُ

وۡل وۡااَنُۡوَُ تَق 

عَلیَُاللّٰہُِ

تَعۡلَم وۡنَُلَُۡمَاُ

وۡنَُ﴿ وۡل وۡاُعَلیَُاللّٰہُِمَاُلَُۡتَعۡلَم  وُِٓۡوَُالۡفَحۡشَآءُِوَُاَنُۡتَق  مُۡباِلسُّ ر ک  َّمَاُیَامۡ  ﴾۱۶۹ُانِ

 : فَ وَاحِشجمع فاَحِشَة / فاَحِشَ 

 

 ر  و ہ چیز جو حد سے ر
ہ

کھلی گمرآ ہیبےحیائی ، -ہو ی ا د ہ 

کچھ نہیں سوآ ئے آ س کے کہ -

کوو ہ ترغیب د یتا ے  تم -

ز آ ئی کی -
ی 

آ و ر  کھلی گمرآ ہی کی-

تم کہو آ و ر  یہ کہ -

آ للہ پر -

(شحف)

نہیں جانتے جو  تم   و ہ -

ا  -حْشًافُ ، فَحَشَ يفَحُشُ 

 

ز آ  ہوی
ی 

 ،

ا  

 

 بےحیا ہوی
ی 
ھلا  

ک

ا  ، کھلم 

 

ز آ ئی کری

ا ، لوآ طت

 

 ی

 

 میں آ س سے ر

 

ر آ  ن
ق

آ و ر  ننگے 

ز آ ئیون ہو کر طوآ ف کرنے کی قسم کی
ی 
 

ا ر ے کیے گئے

 

ہیں۔ کی طرف آ س



ا  ے  کہ تم آ للہبدی آ و ر  فحش کا حکم د یتا ے  آ و ر و ہ تو تمہیں 

 

یہ سکھای

ا م پر و ہ ی ا تیں کہو جن کے متعلق تمہیں

 

 علم نہیں ے  کہ و ہ آ للہکے ی

ر مائی ہیں
ف
نے 

وۡل وۡاُعَلیَُاللّٰہُِمَاُلَُۡ وُِٓۡوَُالۡفَحۡشَآءُِوَُاَنُۡتَق  مُۡباِلسُّ ر ک  َّمَاُیَامۡ  وۡنَُ﴿انِ ﴾۱۶۹ُُتَعۡلَم 

For he commands you what is evil and shameful, and that
ye should say of Allah that of which ye have no
knowledge.



شیطانی آ غوآ ء کے طور  طریقے 

o"کا حکم د ینے کے ہیں آ سی: کے معنی " امر 

 

 سمجھانے ی ا  جس طرح کسی ی ا ت

 

طرح کوئی ی ا ت

ہیںآ س کا مشور ہ د ینے کے ی 

oو ہمی ر سمون آ و ر  ی ا بندیون کے متعلق یہ خیال کہ یہ ست  مذہبی 

 

د آ  کی طرف آ ن

 

آ مور  ہیں جو خ

 سے تعلیم کیے گئے ہیں، د ر آ صل شیطانی آ غوآ  کا کرشمہ ے ۔ آ س

 

ن
ِ
م

 کے 

 

لیے کہ فی آ لوآ قع آ ن

د  موجود  نہیں ے ۔  َ

 

ن َ
س
ت  آ للہ ہونے کی کوئی 

 

ی
جا

o  ا ک آ و ر  عا، سنگین یہ آ نتہائی

 

ر ی
ط

 

خ
ا تیں ہیں۔ کو تباہ کرنے و آ لی ی  قبت 

o( ر مود ہ آ
ف
ا  آ و ر  آ س کی خلال 

 

  آ و ر  خلال شیاء کو آ للہ کی حرآ م کرد ہ آ شیاء کو خلال بتای

 

ز

 

ی
حرآ م،  جا

 آ سبات  و  و سا ئل کو ترک کرکے و ہمی آ و ر  شرکیہ و سا ئل کو 

 

 ر یعے سے  آ پنای

 

ا ،   شعبدو ن کے د

 ق  آ و ر  صحت  کے حصول  کے لیے  مختلف 

 

ا   shortcutsمال و  ر ر

 

)آ پنای

o ر
ف
ا کید 

 

 شیطانی چالون سے بچنے  کی ی

 

ر یب  کی آ ن
ف
مائی گئی ے  مکر و  

وۡنَُ﴿ وۡل وۡاُعَلیَُاللّٰہُِمَاُلَُۡتَعۡلَم  وُِٓۡوَُالۡفَحۡشَآءُِوَُاَنُۡتَق  مُۡباِلسُّ ر ک  َّمَاُیَامۡ  ﴾۱۶۹ُانِ



وَُاذَِاُقیِۡلَُ

ہ م ُلَُ

وۡاُمَا ُ اتَّبعِ 

اَنزۡلََُاللّٰہ ُ

قَال وۡاُبلَُۡ

َُ ُن ُمَا  تَّبعِ 

نَاُاَلۡفَیُۡ

ُالَۡفَیۡنَاُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَ۫  ُاَوَُ ُمَا  َّبعِ  قَال وۡاُبلَُۡنتَ ُاَنزۡلََُاللّٰہُ  وۡاُمَا  ُُاتَّبعِ  وۡنَُوُۡکاَنَُاٰبآَؤ ہ مُۡلَُۡیَعۡقلِ وۡنَُشَُُلَُوَُاذَِاُقیِۡلَُلَہ م  ُلَُُۡیَہۡتَد  ﴾۱۷۰﴿یۡئًاُوَّ

کسی چیز کو ی ا لینا-إلْفاءً ،  يفِ يُ لْ ألَْفَی

ا  کہا آ و ر  خ ت  ی -

 

ے  جای

جو کی آ س پیرو ی کرو  -

 ر گز نہیں)کہتے ہیں  تو و ہ -
ہ

بلکہ ( 

آ س کی  جو  ہم پیرو ی کرتے ہیں -

)(ل ف و )ا ی ا ہم نے ی  - IV )

ا ر آ     آ للہ -

 

نے آ ی

 سے -

 

آ ن

لافی  :  آ ر د و  میں

 

لافی ِ )ی
َ

 

 ی

 

 آ لہجو چیز ضا-مافات

 

(ئع ہو گئی آ س کا آ ر



ناَاٰبآَءَُہُِعَلَیُۡ

لَوُۡکاَنَُاَوَُ

ہ مُۡاٰبآَؤُ 

یَعۡقلِ وۡنَُشَیۡئًاُلَُۡ

ُ وۡنَُلَُُۡوَّ یَہۡتَد 

ُالَۡفَیۡنَاُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَ۫  ُاَوَُ ُمَا  َّبعِ  قَال وۡاُبلَُۡنتَ ُاَنزۡلََُاللّٰہُ  وۡاُمَا  ُُاتَّبعِ  وۡنَُوُۡکاَنَُاٰبآَؤ ہ مُۡلَُۡیَعۡقلِ وۡنَُشَُُلَُوَُاذَِاُقیِۡلَُلَہ م  ُلَُُۡیَہۡتَد  ﴾۱۷۰﴿یۡئًاُوَّ

کیا آ گر تو -

کچھ ی سمجھتے ہون نہ -

آ و ر  نہ سیدھے ر آ ستے پر ہون -

کود آ د آ  ی ا ت  آ پنے پر جس -

 کے  ی ا ت  د آ د آ -

 

آ ن



 ل کیے

 

ا ر

 

ا  ے  کہ آ للہ نے جو آ حکام ی

 

 سے خ ت  کہا جای

 

 کی پیرو ی آ ن

 

 ہیں آ نُ

و ی کریں گے جس پر ہم کرو  تو جوآ ت  د یتے ہیں کہ ہم تو آ سی طریقے کی پیر

 کے ی ا ت  

 

د آ د آ  نے عقل سے کچھ نے آ پنے ی ا ت  د آ د آ  کو ی ا ی ا  ے  آ چھا آ گر آ ن

 نہ ی ا ئی ہو تو کیا پھر

 

ی یہ آ نہیں کی پیرو ی کیےی کام نہ لیا ہو آ و ر  ر آ ہ ر آ ست

چلے جائیں گے؟

ُاَلۡفَُوَُ ُمَا  َّبعِ  قَال وۡاُبلَُۡنتَ ُاَنزۡلََُاللّٰہُ  وۡاُمَا  ُُاتَّبعِ  یۡنَاُعَلَیۡہُِاذَِاُقیِۡلَُلَہ م 
وۡنَُ﴿ ُلَُُۡیَہۡتَد  ﴾۱۷۰اٰبآَءَناَ۫  ُاوََُلَوُۡکاَنَُاٰبآَؤ ہ مُۡلَُۡیَعۡقلِ وۡنَُشَیۡئًاُوَّ

When it is said to them: "Follow what Allah hath
revealed:" They say: "Nay! we shall follow the ways of our
fathers." What! even though their fathers Were void of
wisdom and guidance?



  آ خ د آ د  کی آ ندھی تقلید 

 

آ  ی ا و

oآ س 

 

ت
ّ
ج 
ح

د  آ و ر  کوئی  َ

 

ن َ
س
 کے ی ا س کوئی 

 

 ی ا بندیون کے لیے آ ن

 

کے سوآ  نہیں ے  کہ ی ا ت  د آ د آ  آ ن

لا آ  ی ا  
ا  خ 

 

ے سے یون ہی ہوی

o لوگ کسی  

 

ا د آ ن

 

  پیش  کرطریقے کی پیرو ی کے لیے یہ ی

 

ت
ّ
ج 
ح

ے تے  ہیں  آ و ر   آ سے   کافی  سمجھتے

oر گون کے و ر ثہ کو، بیشک آ حترآ م کی نظر سے د یکھنا چاہیے 

 

ز
ی 

 

 

ت
ق
، لیکن آ س کی صحت و  صدآ 

 کافی نہیں ے  کہ فلان

 

 کرنے کے لیے مجرد  یہ ی ا ت

 

 ت
ی
ا 

 

لان چیز ی ا ت  د آ د آ  سے آ سی ی
آ و ر  ف

طرح چلی آ  ر ہی ے ۔ 

o کی ،عقل ،  آ و ر  شریعت  علم بلکہ آ سے 

 

ت  ہی  آ س کو قبول کرنے ی ا   پہ پرکھا جائےمیزآ ن

 

ی
آ و ر  

مستر د  کرنے کا فیصلہ کیا جائے 

o کی ترقی آ و ر  کامیابی 

 

سا ن

 

ن
 آ ندھی تقلید آ میں آ ی ک آ 

 

 ی ر کاو ت

 

ز
ی 

 ہی بنتی 

 

ہیںو ر  پرآ نی غلط ر سم و  ر و آ ح

o  ا

 

 ی

 

 پہ آ ر

 

ن

کہ

  

 

ا ، طرر

 

 ر ی

 

 ندی  میں  یہی کٹھن ے  قومنزل آ  ئین نو سے د

 

مون کی ر

ُالَۡفَیۡنَاُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَ۫  ُاَوَُ ُمَا  َّبعِ  قَال وۡاُبلَُۡنتَ ُاَنزۡلََُاللّٰہُ  وۡاُمَا  ُُاتَّبعِ  وۡنَُوُۡکاَنَُاٰبآَؤ ہ مُۡلَُۡیَعۡقلِ وۡنَُشَُُلَُوَُاذَِاُقیِۡلَُلَہ م  ُلَُُۡیَہۡتَد  ﴾۱۷۰﴿یۡئًاُوَّ



ُالَّذِینَُۡ وَُمَثَل 

وۡا کَفََ 

مَثَلُُِکَُ

ُالَّذِیُۡ یَنۡعِق 

ُبمَِاُ لَُۡیَسۡمَع 

ُ ُُب کۡم  م   ُُندَِآءً۫  ُص  ُد عَآءًُُوَّ ُالَِّۡ ُبمَِاُلَُۡیَسۡمَع  وۡاُکَمَثَلُِالَّذِیُۡیَنۡعِق  ُالَّذِینَُۡکَفََ  مُُۡلَُُۡیَُع مۡ ُوَُمَثَل  ﴾۱۷۱ُعۡقلِ وۡنَُ﴿ُُفَہ 

 لوگون کی    -

 

ا ل آ ن

 

ن
م
(جنہون نے)آ و ر  

ا   ے   -

 

جو    پکار ی

ا   -

 

ن

 

سن
(سمجھتا )آ س  کو  جو    نہیں  

ا -

 

ن
م
ل کےمانند   آ س  

(قعن)

  نکالنا -نَ عْقًا، نَ عَقَ يَ نْعِقُ 

 

ک جانور  ہانکنے کے لیے آ  و آ ر

 

ا کرپکار  ،  ہای

 

ا  ، کوے کا کائیں کائیں کری

 

ی

کفر کیا-



ُ ُُندَِآءًُالَِّۡ د عَآءًُُوَّ

ُُ م   ُص  ُع مۡ  ب کمۡ 

مُُۡ لَُُۡیَعۡقلِ وۡنَُفَہ 

ُ ُُب کۡم  م   ُُندَِآءً۫  ُص  ُد عَآءًُُوَّ ُالَِّۡ ُبمَِاُلَُۡیَسۡمَع  وۡاُکَمَثَلُِالَّذِیُۡیَنۡعِق  ُالَّذِینَُۡکَفََ  مُُۡلَُُۡیَُع مۡ ُوَُمَثَل  ﴾۱۷۱ُعۡقلِ وۡنَُ﴿ُُفَہ 

  کے سوآ ئے  پکار نے  کے    آ -

 

و ر  آ  و آ ر

ہیں ندھے آ ہیں گونگے بہرے ہیں -

 یتے عقل سے کام نہیںپس و ہ -

ا     -۱:دُعا

 

ا   ضرو ر ی  -۲پکار ی

 

ا   ضرو ر ی  -۳ی ا  معنی ہوی

 

( الامی ا  معنی)-کسی کو مخاطب کری

ا  -۱:نِداء

 

   سے  پکار ی

 

ا ضرو ر ی نہیں-۳ی ا معنی ی ا بے معنی  -۲بلند آ  و آ ر

 

کسی  کو مخاطب  کری

نگاگو، معنی پیدآ ئشی جمعکی أبَْكَمُ ۔کم  بُ   بہرہ کی جمع،   معنیأَصَم  ۔صُم  

ید ل کے آ ندھے کے لیےنکھون کا آ ندھا کی جمع ،    معنی        آ  أعْمى۔می  عُ 



ر  ہ لوگ و  
ف
ا ل آ یسی ے  جیسے چرو آ ہاجو کا

 

 کی من

 

ا  ے  ہیں آ ن

 

 جانور و ن کو پکار ی

ے

 

ت

 

سن
ک پکار  کی صدآ  کے سوآ  کچھ نہیں 

 

یہ بہرے ہیں، گونگے ہیں، آ و ر  و ہ ہای

 کی سمجھ میں نہیں

 

 آ ن

 

 آ  تیآ ندھے ہیں، آ س لیے کوئی ی ا ت

ُ ُالَِّۡ ُبمَِاُلَُۡیَسۡمَع  وۡاُکَمَثَلُِالَّذِیُۡینَۡعِق  ُالَّذِینَُۡکَفََ  ُُوَُمَثَل  د عَآءًُُوَّ
مُُۡلَُُۡیَعۡقلِ وۡنَُ﴿ ُُفَہ  ُع مۡ  ُُب کۡم  م   ﴾۱۷۱ُندَِآءً۫  ُص 

The parable of those who reject Faith is as if one were to
shout Like a goat-herd, to things that listen to nothing but
calls and cries: Deaf, dumb, and blind, they are void of
wisdom.



 کریم میں

 

ر آ  ن
ق
ا ل 

 

کفر کی ر آ ہ آ ختیار  کرنے و آ لون کی من

oگئے ہیں  

 

 ہہ جانور و ن سے د ی جو لوگ محض ی ا ت  د آ د آ  کی تقلید میں آ پنے کفر پر آ ر
ن ی

 

س

 

ن
 کی 

 

 آ ن

ے ہیں گئی ے  جنہیں پکار آ  جائے تو و ہ پکار نے و آ لے کی پکار  آ و ر  آ  

 

ت

 

سن
  تو 

 

سوچنے سمجھنے،لیکن و آ ر

 سے ی ا لکل عار ی ہوتے 

 

ہیںکی صلاخت ت

o 
ّ گل
 بےعقل جانور و ن کی سی ے  جن کے 

 

 آ ن

 

ت
ل
 لوگون کی حا

 

ے آ پنے آ پنے چرو آ ہون کے آ ن

 بوجھے پیچھے چلے جاتے ہیں آ و ر  بغیر سمجھے 

 

 کی صدآ و

 

ن پر حرکت کرتے ہیں۔ آ ن

o  آ یسا محسو-آ س کا د و سرآ  پہلو 

 

ت
ق
 و  تبلیغ کرتے و 

 

 کو د عوت

 

ا  ے  کہ گوی ا  جانور و ن کو آ ن

 

س ہوی

ے ہیں، مگر کچھ نہیں سمجھتے

 

ت

 

سن
  

 

 سے کیا ہتا پکار آ  جا ر ہا ے  جو فقط آ  و آ ر

 

ے  کہ ہنے  و آ ا  آ ن

oے ، د یکھنے آ و ر  بولنے کی

 

ت

 

سن
 سے معلوم ہوآ  کہ آ گر 

 

 ت
ی
 آ و ر  طا قتون کا آ ستعال حق کیلئے نہ ہوآ س آ  

ز  ے 
ی 
ز آ 
ی 
ا  نہ ہونے کے 

 

 کا ہوی

 

حق کی ر آ ہ میں کام نہ آ  ئیں تو آ ن

o ر  خیر سے محرو می ے 
ہ
نور  حق  سے محرو می  

ُ ُُب کۡم  م   ُُندَِآءً۫  ُص  ُد عَآءًُُوَّ ُالَِّۡ ُبمَِاُلَُۡیَسۡمَع  وۡاُکَمَثَلُِالَّذِیُۡیَنۡعِق  ُالَّذِینَُۡکَفََ  مُُۡلَُُۡیَُع مۡ ُوَُمَثَل  ﴾۱۷۱ُعۡقلِ وۡنَُ﴿ُُفَہ 



ٰۤاَیُّہَاُالَّذِینَُۡ اٰمَن وۡای

بٰتُِک ل وۡاُمِنُۡ طیَِّ

ک مُۡنُٰمَاُرَزَقُۡ

وۡاُلِلّٰہُِوَُ اشۡکُ  

مُۡ نۡت  انُُِۡک 

ُایَِّا وۡنَُہُ  تَعۡب د 

ُتَعُۡ مُۡایَِّاہُ  نۡت  وۡاُلِلّٰہُُِانُُِۡک  بٰتُِمَاُرَزَقۡنٰک مُۡوَُاشۡکُ   ٰۤاَیُّہَاُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُک ل وۡاُمِنُۡطیَِّ وۡنَُ﴿ب ُی ﴾۱۷۲ُد 

 آ ے لوگو جو -

 

ا ئے ہوآ یمان

کوتم  ہم نے       کیں جو عطا -

 کا کرو    آ للہشکر آ و ر  تم -

آ گر تم   -

تے ہو صرف آ سی کی       بندی    کر-

 ی ا کیزہ چیزو ن  میں-
ٔ
سےکھاو 

كَ جیسے)ترکیب کے آ پنے آ لگ کوئی لغوی معنی نہیں ، کسی‘‘اِیاّ’’لفظ  هُ ، يَ إِيَّا ،  إِيَّا (إِيَّا

 )یہ  حصر  میں 

 

 ت
ی
کا مفہوم  د یتا ے (محدو د 



 ا ئے ہو، آ گر تم حقیقت میں آ للہ

 

کی بندی  کرنے و آ لے آ ے لوگو جو آ یمان

  آ و ر  آ للہ کاہو تو جو ی ا ک چیزیں ہم نے تمہیں بخشی ہیں آ نُہیں

 

بے تکلف کھاو

شکر آ د آ  کرو 

بٰتُِمَاُرَزَقۡنٰک مُۡوَُاشۡکُ  وۡاُلِلّٰہِ ٰۤاَیُّہَاُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُک ل وۡاُمِنُۡطیَِّ ُُانُُِۡی
وۡنَُ﴿ ُتَعۡب د  مُۡایَِّاہُ  نۡت  ﴾۱۷۲ُک 

O you who believe! Eat of the good things that We have
provided for you, and be grateful to Allah, if it is Him you
worship.



 آ لہمسلمانون کے ترد د  کا 

 

آ ر

oو ر سوممشرکانہ 

 

 آ  ی ا آ و ر عاد آ ت
ٔ
 کیتقلیدآ ندھیکیآ خ د آ د و 

 

سخنر و ئےآ ت  بعدکےمذمت

ے طرفکیمومنون

o  آ ہلتمآ ت 

 

 بیہود ہکیجاہلیتعہد-ہوسےمیںآ یمان

 

ر آ ہبون،تمہار ےد و  کرختمر سومات

 آ  ی ا  آ و ر  ی ا د ر یون،
ٔ
د آ  کچھجوآ ت  ،تھیںر کھیکرحرآ مبےجاچیزیںسیبہتنےآ خ د آ د  و 

 

نےخ

د آ کوچیزو نجنمگربچو،ضرو ر توسےآ سے کیاحرآ م

 

کسیبغیرآ نہیںے کیاخلالنےخ

 

 

 آ و ر کرآ ہ ت

 

 کےر کاو ت

 

 مانۂچاے )پیوکھاو

 

 میںجاہلیتر

 

(تھییکچھحیثیتکیآ ن

o ْلَتَ نَا،وَاسْتَ قْبَلَ صَلاتََ نَا،صَلاىمَن (البخاريصحيح)...الْمُسْلِمُ فَذَلِكَ ذَبيِحَتَ نَا،كَلَ وَأَ قِب ْ

 و ہینےجس

 

 ر  طرفکیقبلےآ سیآ و ر ہیںپڑھتےہمجوپڑھینمار

 

 ہمطرفکیجسکیاح

 

ر ح

 بیحےہمار ےآ و ر ہیںکرتے

 

 و ہکھای ا کود

 

ے مسلمان

oٔنظریہکےآ سلام)......ی ا لغہحکمتِکیحکمآ س  

 

  کےحیات
ی
 و ر سومکےلوگونلمقا

 

آ و ر ر و آ ح

 

 

 ....حیثیتکینظری ا ت

 

 نےکوآ ن

 

(تقاضاکاچھور

ُتَعُۡ مُۡایَِّاہُ  نۡت  وۡاُلِلّٰہُُِانُُِۡک  بٰتُِمَاُرَزَقۡنٰک مُۡوَُاشۡکُ   ٰۤاَیُّہَاُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُک ل وۡاُمِنُۡطیَِّ وۡنَُ﴿ب ُی ﴾۱۷۲ُد 



مَُعَلَیُۡ َّمَاُحَََّ ک م ُانِ

مَُالۡمَیۡتَۃَُ وَُالدَّ

ُِوَُ لَحۡمَُالۡخنِۡزیِرۡ

ُوَُ ُُا ہلَِّ مَا 

ُِ ُب ُِاللّٰہُِہ  لغَِیرۡ

ُفَُ َّ مَنُِاضۡط 

ُِاللّٰہِ۫  ُفَمَنُِاضُۡ ُلغَِیرۡ ُبہِ  ُُا ہلَِّ ُِوَُمَا  مَُوَُلَحۡمَُالۡخنِۡزیِرۡ ُالۡمَیۡتَۃَُوَُالدَّ مَُعَلَیۡک م  َّمَاُحَََّ ُانِ َّ ُط  ُاثِمَُۡعَلَیۡہِ۫  ُانَِّ ُلَُۡعَادُ فَلَ  ُوَّ ُُغیَرَُۡباَغ  حیِۡم  ُُرَّ ُاللّٰہَُُغَف وۡر 

پر تم نے حرآ م کیا آ س صرف -

- 

 

ت

 

کوآ و ر  سور  کے گوس

ر آ  گیاپکاآ و ر  جو -

ہوآ  ر  مجبوپس جو -

 کوآ و ر  مرد آ ر  کو -

 

خون

ا چار  طَراراً اِضْ ، اِضطَرا يَضْطَر  

 

ا مجبور  کر/ ی

 

ی

( افتعال- VIII )

 لیے آ للہ کے غیر کے-

(زنخ)

(ررض)

 کا  بدخَنَ ز  ، خَنِزَ يََْنَ زُ 

 

ت

 

ا / بود آ ر  گوس

 

ر گلٹی،سوکی گلےخِنْزيِْرسڑآ ند و آ ا  ہوی

 ے  آ رارآ ر  ہوگیا سے بدل د ی ا  گیاط کوت تھا ،         اضترارمیںآ صل اِضْطَرار

تَ   آ مائدہہ میں تفصیلکیةالۡمَي ۡ

 

 سور ہ



غَیرَُۡباَغُ 

ُلَُۡعَادُ  وَّ

ُ ہُِاثِمَُۡعَلَیُۡفَلَ 

ُ اللّٰہَُُانَِّ

ُُ ُغَف وۡر  حیِۡم  رَّ

ُِاللّٰہِ۫  ُفَمَنُِاضُۡ ُلغَِیرۡ ُبہِ  ُُا ہلَِّ ُِوَُمَا  مَُوَُلَحۡمَُالۡخنِۡزیِرۡ ُالۡمَیۡتَۃَُوَُالدَّ مَُعَلَیۡک م  َّمَاُحَََّ ُانِ َّ ُط  ُاثِمَُۡعَلَیۡہِ۫  ُانَِّ ُلَُۡعَادُ فَلَ  ُوَّ ُُغیَرَُۡباَغ  حیِۡم  ُُرَّ ُاللّٰہَُُغَف وۡر 

و آ ا  ہونہ سرکشی کرنے-

تعالیٰیقیناً    آ للہ-

ا ہ نہیں-

 

ن
گ
 آ س پر تو  کوئی 

ےآ و ر  -

 

ھت
 

 

ز
ی 
و آ ا  ہو نہ حد سے 

 ر حم کربخشنے و آ ا  بےآ نتہا -

 

 ت
ی
نے و آ ا  ے  ، نہا

ي غب

 ی ا د تیبَ غْيًا ، بَ غَى يَ بْغِي

 

ا ، چاظلم و  ر

 

ا ، بے آ نصافی کری

 

ہناکری

  کرعَدْوًا ، عَدَا يَ عْدُو

 

 ھنا  تجاو ر

 

ز
ی 
ا  ، حد سے 

 

ی

باغ  آ س کا  آ سم فاعل

تھا ی  غِ باَ آ صل میں بَاغ  

عاد  آ س کا  آ سم فاعل
تھا ی  عَادِ آ صل میںعَاد    و دع



، خنزیر کا گو

 

و ن
ُ

 

خ
رُ د آ ر ، 
م
 آ و ر  آ س نے تو بس حرآ م کیا ے  تم پر 

 

ت

 

چیز  جس پر آ للہ و ہ س

ا م لیا گیا ہو ہان جو شخص مجبور ی کی

 

 میں کے سوآ  کسی آ و ر  کا ی

 

 میں ہو آ و ر  و ہ آ ن

 

ت
ل
 حا

 شکنی

 

 کیسے کوئی چیز کھا لے بغیر آ س کے کہ و ہ قانون

 

ا  ہو ی ا  ضرو ر ت

 

ن
ھ
ک

 کا آ ر آ د ہ ر 

ا ہ نہیں، آ للہ بخشنے

 

ن
گ
  کر ے، تو آ س پر کچھ 

 

ے  و آ ا  آ و ر  ر حم کرنے و آ ا  حد سے تجاو ر

ُلغَُِ ُبہِ  ُُا ہلَِّ ُِوَُمَا  مَُوَُلَحۡمَُالۡخنِۡزیِرۡ ُالۡمَیۡتَۃَُوَُالدَّ مَُعَلَیۡک م  َّمَاُحَََّ ُِاللّٰہِ۫  ُانِ یرۡ
حیُِۡ ُُرَّ وۡر  ُاللّٰہَُُغَف  ُاثِمَُۡعَلَیۡہِ۫  ُانَِّ ُلَُۡعَادُ فَلَ  ُوَّ ُغَیرَُۡباَغ  َّ ُ﴿فَمَنُِاضۡط  ﴾۱۷۳ُم 

He has only forbidden you dead meat, and blood, and the
flesh of swine, and that on which any other name has
been invoked besides that of Allah. But if one is forced by
necessity, without wilful disobedience, nor transgressing
due limits,- then is he guiltless. For Allah is Oft-forgiving
Most Merciful.



ز آ ہیم میں حرآ م و  خلال 
ی 
ملت آ 

oا ر ہیہ

 

 ے آ س

 

ز آ ہیمملتآ صلاا جوطرفکیچیزو نآ ن
ی 
مقصود آ و ر تھیںگئیٹھہرآ ئیحرآ ممیںآ 

ا پیشتفصیلکیخلالو حرآ مسےآ س

 

ے ترد ی د کیمشرکینصرفبلکہے نہیںکری

o 

 

 ت
ی
 آ مائدہہ  آ  

 

میں  ۳حرآ م کی تفصیل  سور ہ

oُُِِاللّٰہ ُلغَِیرۡ ُبہِ  ُُا ہلَِّ کی چار  صور تیں  وَُمَا 

.1 

 

 آ للہ کے علاو ہ کسی آ و ر  کا ی

 

ت
ق
 بح کرتے و 

 

جائےا م لیا آ یسا جانور  جس کو د

ا م تو آ للہ کا لیا جائے لیکن2.

 

 ی

 

ت
ق
 بح کرتے و 

 

مقصود  غیر آ للہ کا تقرت  ہوآ سے آ یسا جانور  جس کو د

 لگا کر غیر آ للہ کے تقرت  آ و ر  تعظیم کے3.

 

  د ی ا  جائے آ و ر  آ س کسی جانور  پر علامت

 

 خیال سے چھور

سے کوئی کام و غیرہ نہ لیا جائے 

ا  و غیر4.

 

 مٹھائی ی ا  کھای
لاا

 

ہ ی حرآ م ہیں جن پر غیر آ للہ جانور و ن کے علاو ہ آ یسی د و سری چیزیں من

 ر  

 

د

 

ا م کی ی

 

ہومانی گئی ( منت)کے ی

ُِ مَُوَُلَحۡمَُالۡخنِۡزیِرۡ ُالۡمَیۡتَۃَُوَُالدَّ مَُعَلَیۡک م  َّمَاُحَََّ ُِاللّٰہِ۫  انِ ُلغَِیرۡ ُبہِ  ُُا ہلَِّ ُوَُمَا  ُاثِمَُۡعَلَیۡہِ۫  ُانَِّ ُلَُۡعَادُ فَلَ  ُوَّ ُغیَرَُۡباَغ  َّ ُُفَمَنُِاضۡط  حیِۡم  ُُرَّ ُاللّٰہَُُغَف وۡر 

( 

 

(معار ف آ لقرآ  ن



ُالَّذِینَُۡ انَِّ

وۡنَُ م  یکَتۡ 

ُُ اَنزۡلََُاللّٰہ ُمَا 

الۡکِتٰبُِمِنَُ

یَشۡترَ وۡنَُوَُ

ُِ ُب ثمََنًاُقَلیِۡلًُُہ 

ٰۤئکَُِ یاَۡک ل وۡنَُمَاُا ول

ٰۤئکَُِمَُ ُثمََنًاُقَلیِۡلًُُُُ۫  ا ول مِنَُالۡکِتٰبُِوَُیَشۡترَ وۡنَُبہِ  ُُاَنزۡلََُاللّٰہُ  وۡنَُمَا  م  ُالَّذِینَُۡیَکۡت  اکۡ ل وۡنَُاُیَُانَِّ

بیشک و ہ لوگ جو -

ا ر آ            آ س کو -

 

للہ نے آ جو        آ ی

کتات  میں سے -

آ و ر  و ہ لوگ خری د تے ہیں-

 ی-

 

قیمتآ س کے بدلے   تھور

کھاتے نہیں و ہ لوگ -

چھپاتے ہیں -

اِشْتَراءً ،يَشْتَرِياِشتَرىَ
ا ،   بدلے میں لینا

 

 خری د ی

 

ا   ، صل ک نی

(VIII)

  

 

ِ حق کا مضمون

 

ما ن

 

کت
    آ  -

 

 ت
ی

۳۳،

۴۲،۷۲،۱۴۰،۱۴۶،۱۵۹،۱۷۴

 ؟  

 

ما ن

 

کت
ُُاَنزۡلََُاللّٰہ ُمَُکس چیز کا  ا 



ُِفیُِۡ وۡن ہمُِۡب ط 

ُ النَّارَُالَِّۡ

ُوَُلَُۡی کلَِّمُ  اللّٰہ ُہ م 

یَوۡمَُالۡقیِٰمَۃُِ

ہمُِۡوَُلَُُۡی زکَِّیُۡ

مُۡوَُلَُ ہ 

ُ ُاَلیِۡم  عَذَاب 

ُ مُۡعَذَاب  یوَۡمَُالۡقیِٰمَۃُِوَُلَُُۡی زکَِّیۡہمِۡ۫  ۖ ُوَُلَہ  ُاللّٰہُ  ُالنَّارَُوَُلَُۡی کلَِّم ہ م  وۡنہِمُُِۡالَِّۡ ُ﴿اَُفیُِۡب ط  ﴾۱۷۴ُلیِۡم 

آ پنے پیٹون میں-

- 

 

آ للہ سے آ و ر  الام نہیں کرے گا آ ن

- 

 

 کے د ن

 

قیامت

 کا تزکیہ کر-

 

ے گا آ و ر  نہ آ ن

 کے لیے ے -

 

آ و ر  آ ن

ا ک عذآ ت  -

 

آ ی ک د ر د ی

مگر آ  گ-

 ہوئی چیز، کسیچھپی)معنی پیٹ  -کی  جمع  بطن

(    و آ د ی کا نشیبی حصہ



 آ حکام کو چھپاتے ہیں جو آ للہ نے آ بیشک  جو 

 

  ل کیے ہیںلوگ آ نُ

 

ا ر

 

پنی کتات  میں ی

 ی سی قیمت آ و ر  

 

 کے بدلے تھور

 

حاصل کرتے ہیں، و ہ ( یعنی د نیاو ی منفعت)آ ن

 

 

 کے ر و ر

 

 د ر آ صل آ پنے پیٹ آ  گ سے بھر ر ے  ہیں قیامت

 

 سے ی ا ت

 

 ر گز آ ن
ہ
آ للہ 

 کے لیے

 

ا ک ا آ  ے نہ کرے گا، نہ آ نُہیں ی ا کیزہ ٹھیرآ ئے گا، آ و ر  آ نُ

 

 د ر د ی

ُ ُُاَنزۡلََُاللّٰہ ُمِنَُالۡکِتٰبُِوَُیَشۡترَ وۡنَُبہِ  وۡنَُمَا  م  ُالَّذِینَُۡیکَتۡ  ٰۤئکَُِثمََنًاقَلیُِۡانَِّ لًُُُ۫  ُا ول
ُاللّٰہ ُیَوۡمَُالۡقیِٰمَۃُِوَُلَُۡ ُالنَّارَُوَُلَُۡی کلَِّم ہ م  وۡنہِمُُِۡالَِّۡ مُۡی زکَِّیۡہمِۡ۫  ۖ ُوَُمَاُیَاۡک ل وۡنَُفیُِۡب ط  لَہ 

﴿ُ ُاَلیِۡم  ﴾۱۷۴ُعَذَاب 

Those who conceal Allah's revelations in the Book, and
purchase for them a miserable profit,- they swallow into
themselves naught but Fire; Allah will not address them
on the Day of Resurrection. Nor purify them: Grievous will
be their penalty.



ِ یہود  کا جرم آ خفائے حق آ و ر  

 

ما ن

 

کی
آ لٰہی و حی 

o سے آ کل حرآ م جرم   کا  یہ  ( خصوصاا یہود  )کتات   آ ہل  

 

صت ت
مع
 ھا ہوآ  کہیںکی 

 

ز
ی 
بلکہ  آ س سے ) تھا  

 ے جرم کے

 

ز
ی 
  کے آ س جرم کو ست  سے 

 

  میں آ ن

 

(طور  پر گنوآ ی ا  گیاپہلے  آ سی سور ت

oکے حکم میں عموم ے     یعنی یہود  کے علاو ہ  کسی ی 

 

 ت
ی
 مذہ ت  و  ملت کے  پیرو    سوچنے لیکن  آ  

 کی خاطر حق سمجھنے کے ی ا و جود  

 

:کے سن ت   و ہ جرم آ س   تو کو چھپائیں گےد نیاو ی   مفاد آ ت

o 

 

 کے د ن

 

 آ نہیں قیامت

 

ت
ّ ل
ِ 

 

 د ی ا  د

 

 میں چھور

 

ت
ل
 کی حا

 

ت

 

ی
 گےجائیںآ و ر  آ ہا

o گےآ للہ تعالیٰ کی توجہ آ و ر  نظر کرم سے و ہ محرو م ر ہیں

oنہ کرے گا آ و ر  نہ ہی آ نہیں 

 

 سے ی ا ت

 

 ر گز آ ن
ہ
  آ للہ 

 

 کے ر و ر

 

ی ا کیزہ ٹھہرآ ئے گا۔ قیامت

o آ س کے مقابلے میں و ر   آ آ ی ک عظیم خسار ہ ے  ، جو  آ لٰہی سے محرو م ہوجائیں گے ر ضائے

بیشک پور ی د نیا ثمن قلیل ے ۔

ُثمََنًاقَلیِۡلًُُُ۫   ُُانَزۡلََُاللّٰہ ُمِنَُالۡکِتٰبُِوَُیَشۡترَ وۡنَُبہِ  م وۡنَُمَا  ُالَّذِینَُۡیَکۡت  ٰۤئکَُِانَِّ ُمَاُیاَۡک ل وۡنَُفیُِۡب ُا ول وۡنہِمُُِۡالَِّۡ النَّارط 



ٰۤئکَُِالَّذِینَُۡ ا ول

اُ اشۡترََو 

للَٰۃَُ ُِالضَّ الۡہ دٰیُب

ُِالۡعَذَابَُوَُ ۃُِب الۡمَغۡفََِ

ُفَُ اَصۡبرََہ مُۡمَا 

النَّارُِعَلیَُ

ُاَصۡبرََہ مُۡعَلیَُالنَّارِ ۃِ۫  ُفَمَا  للَٰۃَُباِلۡہ دٰیُوَُالۡعَذَابَُباِلۡمَغۡفََِ اُالضَّ ٰۤئکَُِالَّذِینَُۡاشۡترََو  (  ۱۷۵ُ﴿ا ول

نے جنہونو ہی لوگ ہیں -

 کے بدگمرآ ہی کو -

 

 ت
ی
لے ہدآ 

 کے-

 

 بدلےآ و ر  عذآ ت  کو   مغفرت

نیوآ لے ہیں و ہ تو  کتنا      و ہ صبر کر-

آ  گ  پر -

ے  بمعنی تعجبما یہان

خری د آ -

 ے تعجب

 

آ سکرکےکترکوحقکہپرحالکےآ ن

 

 

تیار  لیےکےجہنمعذآ ت  سےبیباکیآ و ر صبرجرآ تٔ

 ہیکیاہیں

 

کاجھیلنےکوآ ت  عذکےجہنمے صبرکاآ ن



ُِذٰلکَُُُِ ُب اللّٰہَاَنَّ

نزََّلَُالۡکِتٰبَُ

ُِ ُب الۡحَقِّ

ُالَّذِینَُۡ وَُانَِّ

وۡاُ الۡکِتٰبُِفیُِاخۡتَلَف 

ُلَُ فیُُِۡشِقَاق 

بَعِیۡد ُ

ُبَعِیۡدُ  وۡاُفیُِالۡکِتٰبُِلَفیُِۡشِقَاق  ُالَّذِینَُۡاخۡتَلَف  ۫  ُوَُانَِّ ُاللّٰہَُنزََّلَُالۡکِتٰبَُباِلۡحَقِّ ﴾ُ٪۱۷۶﴿ذٰلکَُِباَِنَّ

   آ للہ نےکہسن ت  سے آ س و ہ -

ا  ا-

 

 ن
ن قن
ن نےلوگو   جن آ و ر  

لاف کیا -

 

ن

 

خ
میںت  کتاآ 

میں ہیں مخالفتو ہ یقیناً  -

د و ر  کی -

ا ر آ  ے  -

 

 سا ھ کےحق کو کتات  آ یُ

کے سا ھ حق -

(ش ق ق ) 

ا مخالفت..شِقَاقًا، يُشَاق  شَاقا 

 

 ر کھنا، کری

 

عدآ و ت

( III )



 خر

 

ت
ل
لا

 

 کے بدلے ص

 

 ت
ی
 یہ و ہ لوگ ہیں جنہون نے ہدآ 

 

ی د ی آ و ر  مغفرت

 کا

 

 حوصلہ کہ جہنم کا عذآ ت  کے بدلے عذآ ت  مول لے لیا کیسا عجیب ے  آ ن

 کرنے کے لیے تیار  

 

ت

 

ز د آ س
ی 

ہیں

 حق کے مطابق کتات  یہ ست  کچھ آ س و جہ سے ہوآ  کہ آ للہ نے تو ٹھیک ٹھیک

لا

 

ن

 

خ
 ل کی تھی مگر جن لوگون نے کتات  میں آ 

 

ا ر

 

ف نکالے و ہ آ پنے ی

جھگڑو ن میں حق سے بہت د و ر  نکل گئے

ُ للَٰۃَُباِلۡہ دٰیُوَُالۡعَذَابَُباِلۡمَغۡفََِ اُالضَّ ٰۤئکَُِالَّذِینَُۡاشۡترََو  ُا ول ۃِ۫  ُفَمَا 
ُ( ۱۷۵اَصۡبرََہ مُۡعَلیَُالنَّارُِ﴿ ۫  ُوَُانَِّ نزََّلَُالۡکِتٰبَُباِلۡحَقِّ ُاللّٰہَُ ذلٰکَُِباَِنَّ

ُبَعِیۡد ُ﴿ وۡاُفیُِالۡکِتٰبُِلَفیُِۡشِقَاق  ﴾ُ٪۱۷۶الَّذِینَُۡاخۡتَلَف 



ُ للَٰۃَُباِلۡہ دٰیُوَُالۡعَذَابَُباِلۡمَغۡفََِ اُالضَّ ٰۤئکَُِالَّذِینَُۡاشۡترََو  ۃِ۫  ُا ول
ُاَصۡبرََہ مُۡعَلیَُالنَّارُِ﴿ ( ۱۷۵فَمَا 

ُِذلٰکَُِ وۡاُف ُالَّذِینَُۡاخۡتَلَف  ۫  ُوَُانَِّ ُاللّٰہَُنزََّلَُالۡکِتٰبَُباِلۡحَقِّ یُباَِنَّ
ُبَعِیۡد ُ﴿ ﴾ُ٪۱۷۶الۡکِتٰبُِلَفیُِۡشِقَاق 

They are the ones who buy Error in place of Guidance and
Torment in place of Forgiveness. Ah! what boldness (They
show) for the Fire!

(Their doom is) because Allah sent down the Book in truth
but those who seek causes of dispute in the Book are in a
schism Far (from the purpose).
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 ہوی

ُاَصۡبرََہ مُۡعَلیَُالنَّارِ ۃِ۫  ُفَمَا  للَٰۃَُباِلۡہ دٰیُوَُالۡعَذَابَُباِلۡمَغۡفََِ اُالضَّ ٰۤئکَُِالَّذِینَُۡاشۡترََو  (  ۱۷۵ُ﴿ا ول


